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内容概要

本书所要探讨的是语言障碍的存在，来华外国人和晚清中国人在突破语言障碍方面所作的各种努力，
及其在晚清时期近代化进程中所起的作用和所产生的影响。
 为便于讨论并且考虑到篇幅安排，本书分为三编，每编在内容上各有侧重。
本编为“中国近代通事”，本编分为两部分。
第一部分全面介绍英国马戛尔尼使团来华所遭遇的语言障碍及其影响，并对以维持和利用语言障碍为
主要内容的清朝闭关政策进行深入讨论。
第二部分为本编重点内容，围绕近代中国通事的发展史而展开。
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作者简介

　　季压西，男，汉族，1958年11月出生于江苏常州。
1976年底毕业于中国人民解放军外国语学院英语系。
现为炮兵学院南京分院外国军事留学生培训系翻译室教授、军事专业硕士生导师。
　　　　陈伟民，女，汉族，1956年1月出生于江苏江阴。
1979年毕业于中国人民解放军外国语学院。
现为炮兵学院南京分院语言教研室副教授。
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章节摘录

　　1839年10月29日（道光十九年九月二十三日），《广州纪事报》刊登了林则徐公布的《会谕尖沙
嘴英夷各货船具结进埔告示》及此报对该告示的评述，林则徐的译员便从中翻译了评述部分。
《广州周报》（Canton Press），又译作《澳门新闻录》，1835年11月12日（道光十五年九月二十二日
）在广州创刊，由东印度公司的广州商馆自由贸易派商人主办，主编莫勒（Edmund Moller），每逢周
六出版，1839年7月（道光十九年六月）迁至澳门出版，1844年（道光二十四年）停刊。
《澳门新闻纸》从《广州周报》上翻译的材料较多，已知的即有《澳门新闻纸》中1839年9月28日（道
光十九年八月二十一日）、10月12日（道光十九年九月初六）、26日（道光十九年九月二十日）、12
月4日（道光十九年十月二十九日）、1840年2月8日（道光二十年正月初六）、3月14日（道光二十年
二月十一日）的内容均译自同日的《广州周报》。
如1840年2月8日（道光二十年正月初六），《广州周报》登载了葡萄牙驻澳门总管宾多同英舰“窝拉
疑号”船长士密1840年2月4日（道光二十年正月初二）往来的两封信件，《澳门新闻纸》将它完全翻
译过来，标题为“澳门一八四0年二月八日新闻纸”。
其他报纸，如《新加坡自由报》及印度出版的报纸等。
《澳门新闻纸》中标题有“新奇坡新闻纸”字样的材料均译自《新加坡自由报》，而标题为“孟买⋯
⋯新闻纸”的，大概便是从印度孟买出版的报纸上翻译过来的。
另外，还提到了“孟加拉新闻纸”和“兰顿（伦敦——引者注）新闻纸”。
　　⋯⋯
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